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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 2433. - SOPIMUS 1 SUOMEN JA
TANSKAN VALISESTA POSTIN-
VAIHDOSTA. ALLEKIRJOITET-
TU TUKHOLMASSA 14 PAIVANA
TOUKOKUUTA 1930.

Textes officiels danois, finnois et suddois commu-
niquds Par le ministre des A ffaires trangres de
Finlande et le ddldgui permanent du Danemark
auprds de la SociWtt des Nations. L'enregistre-
ment de cet arrangement a eu lieu le 20 aofi
1930.

SUOMEN ja TANSKAN POSTIHALLINNOT ovat,
niille annettujen valtuutusten nojalla, sopineet
seuraavista mainittujen maiden valistd postin-
vaihtoa koskevista erikoismdard.yksista.

I Artikla.

Yleisia midiriyksii.

i. Kumpikin postilaitos huolehtii postinkul-
jetuksesta omalta alueeltaan toiseen maahan ja
kustantaa sen. Postihallintojen kesken erityisesti
sopien voidaan tdista kuitenkin toisin mirtd.

2. Postinkuljetuksen tapahtuessa meritse tu-
lee vastaanottavan postilaitoksen huolehtia pos-
tin kuljettamisesta maihintulopaikalta asiano-
maiseen postitoimipaikkaan seka kustantaa se.

3. Sellaisen kirjeldhetyksen frankkeeraami-
seen, joka on toisesta maasta saapuneessa
kirjelaatikossa ja jota ei ole aikaisemmin pos-
tissa k !sitelty, hyvdksytddn kummankin maan
postimaksumerkit.

1 Entrde en vigueur le Ier juillet 1930.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 2433. - OVERENSKOMST 3 OM
POSTUDVEKSLINGEN MELLEM
FINLAND OG DANMARK. UN-
DERTEGNET I STOCKHOLM
DEN 14 MAJ 1930.

Danish, Finnish and Swedish official texts com-
municated by the Finnish Minister [or Foreign
A//airs and the Permanent Delegate of Den-
mark accredited to the League o/ Nations. The
registration o/ this A greement took place
August 20, 1930.

POSTSTYRELSERNE I FINLAND og DANMARK
har i Kraft af de dem meddelte Bemyndigelser
truffet Aftale om f0lgende smrlige Bestemmelser
angaaende Postudvekslingen mellem de navnte
Lande.

Artikel i.

A lmindelige Bestemmelser.

i. Hvert Postvaesen bes0rger og bekoster
Befordringen af Post fra dets Omraade til det
andet Land. Ved sxrlig Overenskomst mellem
Poststyrelserne kan der imidlertid traffes anden
Bestemmelse heroin.

2. Naar Postbefordringen foregaar ad Sovej-
en, skal Postens Befordring fra Landingsstedet
til vedkommende Posthus bes0rges og bekostes
af det modtagende Postvaesen.

3. Til Frankering af Brevpostforsendelser,
som uden forud at have vxret postbehandlet
forefindes i en fra et af Landene ankommen
Brevkasse, galder begge Landes Frig0relses-
midler.

1 Came into force July i, 1930.
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2 Artikla. Artikel 2.

Kirieldhetysten maksut.

i. Kirjeen kuljetusmaksu maasta toiseen on:

Suomessa Tauskassa
jos paino ei ole yli.

20 gramman . . . i mk. 50 p. 15 AyriA
jos paino on yli 20,

mutta ei yli 125
gramman . . . . 3 ) - a 30 ,)

jos paino on yli 125,
mutta ei yli 250
gramman . . . . 4 ) 50 , 45

jos paino on yli 250,
mutta ei yli 500
gramman . . . . 6 , - a 6o ,

Kirje, jonka paino on yli 500 gramman,
mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvAlinen
enimmyyspaino), taksoitetaan kokonaisuudes-
saan maailmanpostisopimuksen mukaan.

Suomessa Tanskassa
2. Yksinkertaisen pos-

tikortin (brevkort) kul-
jetusmaksu on . . . i ink. io Ayrit
postikortin (brevkort)

maksettuine vastauk-
sineen ... ....... 2 , 20

3. Alin maksu asiakirjoja sisiltdvAstd ristisi-
deldhetyksesta on yhtA suuri kuin tiissi artik-
lassa mdArdtty kuljetusmaksu kirjeestA, joka
ei paina yli 20 gramman.

4. Frankkeeraamattomasta tai riitti.mi.tt6-
misti frankkeeratusta, enintiin 500 gramman
painoisesta kirjeestA tai postikortista (brevkort)
kannetaan puuttuvan kuljetusmaksun kaksin-
kertainen mddrd siten kuin postihallinnot
lhemmin sopivat.

Samat mdaraykset ovat voimassa muista
riittamttt6mdsti frankkeeratuista kirjelihetyk-
sista, jotka epahuomiossa ovat lahetetyt osoite-
rmaahan.

5. Kirjaamismaksu on Suomessa i markka

50 pennia ja.Tanskassa 25 ayrid.

3 Artikla.

Vakuutetut kirjeet.

i. Vakuutetusta kirjeesta maasta toiseen on,
paitsi kuljetus- ja kirjaamismaksuja 2 artiklan

No. 2433

Portobestemme'lser vedrorendeBrevpostorsendelser.

i. Portoen for Breve fra det ene Land til det
andet udg0r :

i Finland i Danwark
hvis Vegten ikke over-

stiger 20 Gram . . .
hvis Vegten overstiger

20 Gram, men ikke
125 Gram......

hvis Vagten overstiger
125 Gram, men ikke
250 Gram .......

livis Voegten overstiger
250 Gram, men ikke
5oo Gram .......

i Mk. 50 P. 15 Ore

3 )

4 )

6

- ) 30 a

50)) 45 "

-a 60 

Breve, hvis Viegt overstiger 5oo Gram, men
ikke 2 Kilogram (den internationale Maksi-
mumsvxgt), takseres i deres Helhed efter Ver-
denspostkonventionen.

iFinland i Danmark
2. Portoen for enkelt Post-

kort (Brevkort) udg0r . . i Mark io Ore

for Postkort (Brevkort)' med
betalt Svar .. ...... 2 20 ))

3. Minimumsportoen for en Forsendelse med
Forretningspapirer er den i denne Artikel
fastsatte Porto for et Brev, hvis Vagt ikke
overstiger 20 Gram.

4. For ufrankerede eller utilstrxkkelig fran-
kerede Breve, hvis Vzegt ikke overstiger 500
Gram, eller Postkort (Brevkort) opkraves det
dobbelte af den manglende Porto paa den
Maade, som Poststyrelserne nermere aftaler.

Samme Bestemmelser galder for andre util-
strakkelig frankerede Brevpostforsendelser, sor
ved en Fejltagelse er blevet oversendt til Be-
stemmelseslandet.

5. Anbefalingsgebyret udg0r : i Finland
I Mark 50 Penni og i Danmark 25 Ore.

Artikel 3

Breve med angiven Vcerdi.

i. For Breve med angivenVaerdi fra det ene
Land til det andet erlagges, foruden Brevporto
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I ja 5 kohdan mukaan, sudritettava vakuutus-
maksu, joka on

Suomessa 40 penni kultakin i,ooo mar-
kan mddraltai tai sen osalta,

Tanskassa IO ayria kultakin 30o kruunun
m!,rdiltd tai sen osalta.

2. Vakuutetussa kirjeessa voidaan, lahtb-
maan kotimaisten mdiirdysten mukaan, ldhettdd
my6s kovaa rahaa.

4 Artikla.

Pikamaksu.

Pikamaksu muista lahetyksista kuin pake-
teista on Suomessa 4 markkaa ja Tanskassa
40 Ayrid.

5 Artikla.

Postin kautla tilatut sanomalehdet ja
aikakauskirjat.

i. Sanomalehti tai aikakauskirja, jota jul-
kaistaan toisessa maassa, on pidetttivai tilaajan
saatavana toisessa maassa samasta maksusta
kuin postitilaaja julkaisumaassa suorittaa, johon
sattuvissa tapauksissa lisdtadin Ruotsin kautta-
kulkukorvaus, kuitenkin huomioonottaen, ettei
postimaksu missaian tapauksessa saa olla tilaus-
kaudelta pienempi kuin I markka 50 pennid
Suomessa julkaistulta sanomalehdelta ja 20

ayria Tanskassa julkaistulta sanomalehdeltd.
Postimaksu jaetaan tasan julkaisu- ja osoite-

maan kesken.
2. Riippumatta kansainvalisessa sanomaleh-

tisopimuksessa mainitusta menettelystd sano-
malehtitilausta siirrettaiessa, voidaan postin
kautta toisessa maassa tilatun, Suomessa tai
Tanskassa ilmestyvdn sanomalehden tai aika-
kauskirjan jakelu etukdteen suoritetusta mak-
susta, joka on Suomessa 4 markkaa ja Tanskass
50 ayrid, siirtdd toisessa maassa sijaitsevasta
paikasta paikkaan toisessa maassa. Maksu
lankeaa sille postilaitokselle, joka sen on kan-
tanut.

Samat mA arykset ovat voimassa siirrettaessd
norjalaista tai ruotsalaista sanomalehtea toi-
sessa maassa sijaitsevasta paikasta paikkaan
toisessa maassa.

Siirrettdess5. sanomalehtea toisesta paikasta
toiseen saman maan postialueella ovat tdma.n
maan kotimaiset m~araykset voimassa.

og Anbefalingsgebyr efter Artikel 2, Punkt i
og 5, et Forsikringsgebyr, som udg0r :

i Finland 40 Penni for hvert Bel0b af
i,ooo Mark eller Del deraf,

i Danmark IO Ore for hvert Bel0b af
300 Kr. eller Del deraf.

2. I Breve med angiven Verdi kan der ogsaa
sendes Montstykker efter Afsendelseslandets
indenrigske Bestemmelser.

A rtikel 4.

Ekspresgebyr.

Ekspresgebyret for andre Forsendelser end
Pakker udgor i Finland 4 Mark og i Danmark
40 Ore.

Artikel 5.

Postabonnerede Aviser og Tidsskriflter.

i. Aviser og Tidsskrifter, som udgives i det
ene Land, skal leveres Abonnenter i det andet
Land for den samme Betaling, som erlagges af
Postabonnenter i Udgivelseslandet med Tilling
i forekommende Tilfilde af svensk Transitafgift,
dog at Portoen i intet Tilfalde udg0r mindre
end i Mark 5o Penni for Aviser, der udgives I
Finland, og 20 Ore for Aviser, der udgives i
Danmark, pr. Abonnementstermin.

Portoen deles lige mellem Udgivelses- og
Bestemmelseslandet.

2. Bortset fra den i den internationale
Avisoverenskomst nmvnte Fremgangsmaade ved
Omflytning af Avisabonnement, kan Bes0r-
gelsen af de i Finland eller Danmark udkom-
mende Tidender eller Tidsskrifter, paa hvilke.
Abonnement er tegnet gennem Postvasenet i
et af Landene, omflyttes fra et Sted i det ene
Land til et Sted i det andet Land imod Forud-
betaling af en Afgift af 4 mark i Finland og
50 Ore i Danmark. Afgiften tilfalder det Post-
vxsen, der har opkrovet den.

Tilsvarende Bestemmelser galder for Om-
flytning fra et Sted i det ene Land til det andet
Land af norske eller svenske Aviser.

Ved Omflytning af en Avis fra et Sted til et
andet indenfor samme Lands Postomraade
golder dette Lands indenrigske Bestemmelser.

No. 2433
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6 Arlikla.

Pakettien kulietus- ja vakuutusmaksut.

.i. Kuljetusmaksun paketista maasta toiseen
(valtioiden valiset paketit) tulee - siihen
lisdittynii 2 kohdassa mdrditty korvaus maa-
kauttakuljetuksesta ja merikuljetusmaksu -
olla
jos paino ei ole yli i ki-

logramman ....
jos paino on yli i, mut-

ta ei yli 3 kilogram-
man .........

jos paino on yli 3, mut-
ta ei yli 5 kilogram-
man .........

jos paino on yli 5,
mutta ei yli io kilo-
gramman .......

jos paino on yli io,
mutta ei yli 15 kilo-
gramman .......

jos paino on yli 15,
mutta ei yli 2o kilo-
gramman .......

i frangi 50 sentimid

2 frangia -

2 ,, 50 ,,

4 )

8 -

12 -

Artikel 6.

Porto og Forsikringsgebyr /or Pakker.

i. Portoen for Pakker fra det ene Land til
det andet (mellemrigske Pakker), skal - med
Tillag af den i Punkt 2 bestemte Landtransit-
godtgorelse og S0befordringsafgift - udg0re
hvis Vaegren ikke overstiger

i kg .............. .. i Frc. 50 Ctr.

hvis Vzegten overstiger i, men
ikke 3 kg ............

hvis Vaegten overstiger 3, men
ikke 5 kg ............

hvis Vaegten overstiger 5, men
ikke io kg ...........

2

2

4 ))

50

hvis Vagten everstiger io, men
ikke 15 kg ... ......... 8 

hvis Vaegten overstiger 15, men
ikke 20 kg ... ........ 12 ,)

2. I kohdassa mainittua korvausta maa-
kauttakuljetuksesta ja merikuljetusmaksua las-
ketaan :

a) Ruotsin kautta kuljetettaessa

korvaus Ruotsille maakauttakuljetuk-
sesta ja sattuvissa tapauksissa Suomen-
Ruotsin merikuljetusmaksu Suomen ja
Ruotsin vt.lilld. tehdyn erikoissopimuksen
mukaan ;
b) kuljetettaessa suoraan

men ja Tanskan valilli :
meritse Suo-

merikuljetusmaksu, joka on, jos
paino ei ole yli I kilogramman 25 sentiimi.

jos paino on yli i, mutta ei yli
3 kilogramman .......... 30 sentiimid

jos paino on yli 3, mutta ei yli
5 kilogramman ... ....... 40 ))

jos paino on yli 5, mutta ei yli
IO kilogramman ... ...... 75

jos paino on yli Io, mutta ei yli
15 kilogramman ... ...... IO

jos paino on yli 15, mutta ei yli
20 kilogramman ........ 16o
3. Kiireisestd. kuljetuksesta koroitetaan edelld

I ja 2 kohdissa mainitut maksut, mikili ne
tarkoittavat maakuljetusta, ioo prosentilla.

No. 2433

2. De i Punkt i navnte Landtransitgodtgo-
relser og S0befordringsafgifter beregnes med :

a) ved Transitbefordring gennem Sve-
rige :

svensk Landtransitgodtgorelse og i
forekommende Tilfalde finsk-svensk S0-
befordringsafgift, overensstemmende med
den mellem Finland og Sverige trufne
sarlige Aftale ;
b) ved direkte Sobefordring mellem Fin-

land og Danmark :

Sobefordringsafgift, som andrager
hvis Vaegten ikke overstiger i kg. • 25 Ctr.

hvis Vagten overstiger I, men ikke
3 kg ... .............. ... 30 ,

hvis Vaegten overstiger 3, men ikke
5 kg ................. 4

hvis Vaegten overstiger 5, men ikke
io kg ................. .. 75 7

hvis Vegten overstiger io, men ikke
15 kg ..... .............. iiO

hvis Vagten overstiger 15, men ikke
20 kg ..... .............. 16o

3. For Ilbefordring forhojes, hvad Landbefor-
dringen angaar, de i ovenstaaende Punkt I og
2 anforte Belob med ioo pCt.
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4. Tilaaottavista paketeista koroitetaan 1-3
kohdissa vahvistetut maksut 50 prosentilla.

5. Vakuutetusta paketista kannetaan, paitsi
kuljetttsmaksua, vakuutusmaksu kuten vakuu-
tetusta kirjeesta sekA toimitusmaksu, joka on
Suomessa i markka 75 pennid ja Tanskassa
25 dyria.

6. I kohdassa vahvistetut kuljetusmaksut
jaetaan seuraavasti :

paketeista, joiden pai-
no ei ole yli i kilo-
gramman .......

jos paino on yli I,
mutta ei yli 3 kilo-
gramman .......

jos paino on yli 3,
mutta ei yli 5 kilo-
gramman .......

jos paino on yli 5,
mutta ei yli io kilo-
gramman .......

jos paino on yli io,
mutta ei yli 15 kilo-
graman ........

jos paino on yli 15,
mutta ei yli 20 kilo-
gramman .......

Suomi Tanska

4. For volumin0se Pakker forh0jes de i Punk-
terne 1-3 fastsatte Belob med 50 pCt.

5. For Pakker med angiven Vaerdi erIegges
foruden Porto et Forsikringsgebyr som for Breve
med angiven Vardi samt et Ekspeditionsgebyr,
som i Finland udgor I mark 75 Penni og i
Danmark 25 Ore.

6. Den i Punkt i fastsatte Porto deles saa-
ledes :

for Pakker af Vaegt indtil
I kg ............

95 sent:a 55 sent:Ai
for Pakker af Vagt over

i indtil 3 kg ........
135 65

for Pakker af Vxgt over
3 indtil 5 kg .......

165 ,, 85
for Pakker af Vaxgt over

5 indtil io kg.....
250 ,, 150 , for Pakker af Vaegt over

io indtil 15 kg.....
520 a 280 

for Pakker af Vaegt over
15 indtil 20 kg......

Kiireisisti paketeista ja tilaaottavista pa-
keteista koroitetaan nnma kuljetusmaksuosuu-
det edelli 3 ja 4 kohdissa kuljetusmaksujen
koroittamisesta sdadetylla tavalla, py6ristamalla
sattuvissa tapauksissa korkeammaksi kokonais-
luvuksi.

Vakuutusmaksu lankeaa kokonaisuudessaan
liht6maalle.

7 Artikla.

Maksu saantitodistuksesta ja liedustelusla.

Maksu saantitodistuksesta on - mikMi todis-
tusta pyydetiin samalla kuin 1ahetys postiin
jdtetdidn - yhtd suuri kuin kuljetusmaksu
sopimuksen mukaan kirjeen alimmalta painoe-
rdltd.

Kyseellisen maksun kaksinkertainen madra
kannetaan saantitodistuksesta, jota pyydetAdn
lahetyksen postiinjittdmisen j5lkeen samoin-
kuin kaikenlaatuisten postildhetysten tiedus-
telusta.

i Finland

95 Ctr.

135

165 ,

250 a

520 ,

760 

For Ilpakker og voluminose Pakker forh0jes
disse Portoandele efter de i ovenstaaende
Punkter 3 og 4 fastsatte Regler for Forh0jelse
af Portoen med eventuel Afrunding opefter til
et helt Tal.

Forsikringsgebyret tilfalder udelt Afsendelses-
landet.

Artikel 7.

Gebyr for Modiagelsesbevis (Udbetalingsbevis)
og Eftersp6rgsel.

Gebyret for et Modtagelsesbevis eller et Ud-
betalingsbevis er - forsaavidt Beviset forlanges
samtidigt med Forsendelsens Indlevering - lig
den Porto, som i Overenskomsten er fastsat for
Breve af laveste Vaegtsats.

Det dobbelte Gebyr opkraeves for et Modta-
gelsesbevis eller et Udbetalingsbevis, som for-
langes efter Forsendelsens Indlevering, saint
for Eftersp0rgsel af Postforsendelser af alle
Arter.

No 2433

i Danmark

55 Ctr.

65 a

85

150 ))

280 )

440 a
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8 Artikla. Artikel 8.

Kirjyeldhetysten seki sanomalehtien ja
aikakauskirjojen kauttakulietus.

i. Kirjeista ja postikorteista (brevkort), joita
vaihdetaan Suomen ja Tanskan vdlill. Ruotsin
kautta, suoritetaan, Suomen ja Ruotsin vMisen
erikoissopimuksen mukaan, korvausta kautta-
kuljetuksesta puolet siitd maardstd, mikdt olisi
suoritettava yleisten kansainvalisten perusteiden
mukaan.

2. Postin kautta tilatuista sanomalehdistd
ja aikakauskirjoista, jotka julkaistaan Suomessa
tai Tanskassa ja jotka sddnnllisesti lahetetddn
naiden maiden valilld Ruotsin kautta, on
edellamainitun Suomen ja Ruotsin vdlisen
erikoissopimuksen mukaan Ruotsin postilaitok-
selle suoritettava kauttakulkukorvausta 20 sen-
tiimid neljannekseltd tai neljdnneksen osalta
sanomalehdelta tai aikakauskirjalta joka ilmes-
tyy useammin kuin kerran viikossa, muussa
tapauksessa Io sentiimid neljdnnekselta tai
neljdnneksen osalta. Tarkemmat mddrdykset
tamdn korvauksen laskemisesta vahvistavat
postihallinnot.

9 Artikla.

Tilitys.

Postilaitosten tdman sopimuksen perusteella
johtuvien keskindisten saatavien tilitys teh-
daan tavalla, josta postihallintojen kesken
sovitaan.

io Artikla.

Vastuunalaisuus.

i. Riippumatta siitd korvauksesta, joka yleis-
ten kansainvalisten mddrdysten mukaan mak-
setaan hukkaantuneesta kirjatusta kirjeestd,
on kirjatun kirjeen ldhettajd, kun kirje on
ollut sinet6ity vakuutetuista kirjeistd voimassa
olevien mddrdysten mukaisesti, oikeutettu, jos
kirjeen sisallys on kokonaan tai osaksi anastettu
tai muutoin vahingoittunut lihetyksen ollessa
postilaitoksen huostassa, saamaan anastuksen
tai vahingon todellista arvoa vastaavan kor-
vauksen, ellei syyna anastukseen tai vahinkoon
ole ollut l5hettajan vika tai laiminly6nti taikka
lahetyksen oma laatu. Vahingonkorvaus ei kui-
tenkaan missqdn tapauksessa saa olla suurempi

No. 2433

Transit al Brevpost/orsendelser saint A viser og
Tidsskrilter.

i. For Breve og Postkort (Brevkort), som
udveksles mellem Finland og Danmark i Transit
gennem Sverige, erlegges i Henhold til en
mellem Finland og Sverige geldende serlig
Overenskomst Godtg0relsen for Transitbefor-
dringen med Halvdelen af det Bel0b, som skulde
have vaeret betalt efter de almindelige interna-
tionale Bestemmelser.

2. For postabonnerede Aviser og Tidsskrifter,
som udgives i Finland eller Danmark, og som
regelmaessigt sendes mellem disse Lande i Transit
gennem Sverige, skal der overensstemmende med
fornevnte mellem Finland og Sverige galdende
serlige Overenskomst til det svenske Postvaesen
erlegges en Transitgodtg0relse af 20 Ctr. pr.
Kvartal eller Del af Kvartal pr. Avis eller
Tidsskrift, der udkommer oftere end een Gang
om Ugen, ellers af I0 Ctr. pr. Kvartal eller Del
af Kvartal. De nernere Regler for denne
Godtg0relses Beregning fastsottes af Poststy-
relserne.

Artikel 9.

Afregning.

Afregning over Postvasenernes gensidige Til-
godehavender i Henhold til denne Overenskomst
foregaar paa den Maade, Poststyrelserne bliver
enige om.

Artikel io.

Ansvar.

i. Udover den Erstatning, som efter de
alminelige internationale Regler udbetales for
et anbefalet Brev, der er gaaet tabt, bar Afsen-
deren af et anbefalet Brev, som har varet
forseglet efter de for Breve med angiven Vmrdi
geldende Forskrifter, ogsaa dersom Brevet helt
eller delvis er ber0vet sit Indhold eller paa anden
Maade er beskadiget, medens Forsendelsen har
veret i Postvaesenets Vmrge, Ret til en Erstat-
ning, der svarer til den ved Indholdsber0velsen
eller Beskadigelsen virkelig forvoldte Skade,
medmindre denne er bleven forvoldt ved Afsen-
derens Fejl eller Fors0mmelse eller er en F0lge
af Forsendelsens egen Beskaffenhed. Erstat-
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sitOL mujuirddt, mikdi yleisessd kansainvilisesshi
vaihdossa suoritetaan hukkaantuneesta kirja-
tusta ldihetyksestd.

2. Se seikka, ettii valtioiden v5listen ldhetys-
ten hukkaantumisen tai vahongoittumisen on
aiheuttanut ylivoimainen tapahtuma (force ma-
jeure), ei vapauta postilaitoksia vastaamasta
ldhetyksista.

ii Artikla.

Rahalaji.

Ne maksut,jotka sopimuksessa ovatilmoitetut
frangeissa ja sentiimeissd, tarkoittavat kulta-
frangia, sellaisena kuin se on mdirdtty maail-
manpostisopimuksessa.

Maksujen vahvistaminen kummankin maan
rahassa tapahtuu kummassakin maassa vastaa-
vanlaatuisista lkhetyksistd kansainvdlisessa
vaihdossa voimassa olevan vasta-arvon mu-
kaan. Postihallinnoilla on kuitenkin oikeus sopia
maksumadrien pienehk6ista tasoituksista.

12 Artikla.

Toimnitusohjesiidnio.

Postihallinnot ovat oikeutetut toimitusohje-
siAnn6ssd tai kirjeenvaihdon kautta sopimaan
niista luhemmisti mddrdyksistd, jotka tdmdn
sopimuksen soveltamista tai postinvaihdon edis-
tdmistd varten saattavat olla tarpeellisia.

13 Artikla.

Kansainvilisten mdidrtysten soveltaminen.

Niissa tapauksissa, joista ei tassai sopimuk-
sessa eikai mainitussa toimitusohjesdidnn6ssa ole
mitdan mdirdyksid tai joista sopimusmaat
eiviit ole kirjeenvaihdon kautta erityisesti
sopineet, noudatetaan yleisidi kansainvaisid
postisopimuksia niihin kuuluvine toimitusoh-
jestnt6ineen.

14 Artikla.

Ko'njerenssit.

Sopimusmaiden edustajien tulee vuosittain
kokoontua konferenssiin tarkastamaan tai tdy-

ningen kan dog ikke i noget Tilfalde overstige
det Belob, som i den almindelige internationale
Udveksling betales for en anbefalet Forsendelse,
som er gaaet tabt.

2. Den Omstendighed, at Tab eller Beska-
digelse af Mellemrigsforsendelser skyldes uafven-
delige Naturbegivenheder eller lignende (vis
major), fritager ikke Postvosenet for Ansvar
for Postforsendelserne.

Artikel ii.

Mntsort.

De i Overenskomsten i Francs og Centimer
fastsatte Afgifter har Henhold til Guldfrancen,
saaledes som denne er bestemt i Verdenspost-
konventionen.

Fastsaettelsen af Afgifterne i hvert af Landenes
M0nt sker efter den i hvert Land goeldende
Ekvivalent i den internationale Udveksling for
tilsvarende Arter af Forsendelser. Poststyrel-
serne har dog Adgang til at traffe Aftale -om
mindre Afrundiger i Afgiffsbel0bene.

Artikel 12.

Ekspeditionsreglement.

Poststyrelserne bemyndiges til i et Ekspedi-
tionsreglement eller gennem Korrespondance at
komme overens om de nmrmere Bestemmelser,
som findes n0dvendige til denne Overenskomsts
Anvendelse saint til Postudvekslingens Fremme.

Artikel 13.

A nvendelse al de internationale Bestemmelser.

I de Tilfalde, for hvilke ingen Regel findes
i denne Overenskomst eller i ovennavnte Ekspe-
ditionsreglement, eller angaaende hvilke der
ikke mellem de kontraherende Lande ved Kor-
respondance er truffen sxrlig Aftale, skal den
internationale Postkonvention og de interna-
tionale Postoverenskomster med dertil h0rende
Ekspeditionsreglementer gaelde.

Artikel 14.

Kon/erencer:

Repraesentanter for de kontraherende Lande
skal aarligt modes till Konference til Revsion
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dentdtmiian sopimusta sekd ksittelemiin muita
postikysymyksid, jotka ovat maille yhteisesti
tdrkeitd.

15 Artikla.

Sopimuksen voimassaoloaika.

T5.md sopimus tulee voimaan i paivand
heinakuuta*1930. Samalla lakkaa olemasta voi-
massa sopimus postinvaihdosta Suomen' ja
Tanskan valilld 19/22 paivltii toukokuuta1922
my6hemmin tehtyine muutoksineen.

Sopimus on voimassa m5rdimiitt6mdn ajan
ja voi kumpikin sopimuspuoli irtisanoa sen,
jossa tapauksessa se lakkaa olemasta voimassa
vuoden kuluttua irtisanomisesta.

Tehty kaksi kappaletta, kumpikin suomen-
ruotsin- ja tanskankielellii, joista toisen kappa-
leen . pitad Suomen Posti- ja lennidtinhallitus
a toisen Tanskan Posti- ja lennatinlaitoksen
aahallitus.

TUKHOLMASSA 14 pivOn toukokuuta 1930.

(Sign.) G. E. F. ALBRECHT.

TOIMITUSOHJESAANTO

SUOMEN JA TANSKAN VALISTA POSTINVAIHTOA
KOSKEVAAN SOPIMUKSEEN.

SUOMEN ja TANSKAN POSTIHALLINNOT ovat
sopineet siitd, etta postinvaihdossa kummankin
maan valilid seuraavia erity i sidi ohjesdiinnSn
maidrdiyksidi on I paiivdistdi heindikuuta 1930
sovellettava.

i §.

Hyvdntekevdisyysmerkit.

Hyvantekeviisyysmerkkeja voidaan liht6-
maan kotimaisten siiann6sten mukaisesti kiin-
nittaidi kirjeldihetyksiin.

eller Fuldstandiggorelse af Overenskomsten
saint til Behandling af andre postale Sp0rgsmaal
af felles Interesse for Landene.

Artikel 15.

Overenskomstens Gyldighed.

Narvarende Overenskomst trader i Kraft
den I. Juli 1930. Samtidig oph0rer Overens-
komst om Postforbindelsen' mellem Finland og
Danmark af 19/22 Maj 1922 med senere vedtagne
Z ndringer at galde.

Overenskomsten gaelder for ubestemt Tid
og kan opsiges fra hver af de kontraherende
Parters Side, i hvilket Tilfalde den ophorer
at goelde et Aar efter Opsigelsen.

Udfxrdiget i to Eksemplarer, begge med
finsk, svensk og dansk Tekst af hvilke det ene
Eksemplar forbliver i Finlands Post- og Tele-
grafstyrelse og det andet i Generaldirektoratet
for Post- og Telegrafvaesenet i Danmark.

STOCKHOLM, den 14. Mai 1930.

(Sign.) C. MONDROP.

In fidein :
Holmblad.

EKSPEDITIONSREGLEMENT

TIL OVERENSKOMSTEN OM POSTUDVEKSLINGEN
MELLEM DANMARK OG FINLAND.

POSTSTYRELSERNE I DANMARK og FINLAND er
kommet overens om, at der for Postudvekslingen
mellem de to Lande fra og med den I. Juli 1930
skal galde f6lgende saerlige reglementariske Bes-
temmelser :

§ I.

Velg orenhedsmwrker.

Velg0renhedsmarker kan anbringes paa Brev-
postforsendelser i Overensstemmelse med Afsen-
delseslandets indenrigske Bestemmelser.

Vol. IX, page 435, of this Series.Vol. IX, page 435, de ce recueil.
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Kirielaalikossa saapuneiden llhetysten
leimaaminen.

Sopimuksen i art. 3 kohdassa tarkoitettuun
kirjeldhetykseen painaa vastaanottava posti-
laitos erityisen leiman, josta ilmenee liht6maa.

3§.

Pakettipostin lUhettliminen y. in.

i. Kiireiset paketit on pidettava erillaan
muusta postista. Kiireisia paketteja sisdltvdssd
sdkissa tulee olla selvd merkintd siita, etta se
sis~iltd sellaisia paketteja.

2. Tilitys Ruotsin postilaitokselle kauttakul-
jetuksesta tulevasta korvauksesta paketeista,
jotka suljetuin postein ldhetetddn Suomesta
Ruotsin kautta Tanskaan ja pdinvastoin, ta-
pahtuu kuukautisten yhdistelmien perusteella,
jotka osoitemaan vaihtopostitoimipaikka tekee
erityisten kauttakuljetuskarttojen perusteella.
Mainittu postitoimipaikka 1ahettdi. yhdistelmdt
kauttakuljetuskarttoineen Ruotsin postihallin-
nolle, joka huolehtii niiden merkitsemisestd
tileihin.

3. Pakettikarttojen, kauttakuljetuskarttojen
a tulorekisterien kaavakkeet vahvistetaan lii-
emman sopimuksen mukaan postihallintojen

kesken.

4§.
Sanomalehdet ja aikakauskiriat.

i. Sopimuksen 8 art. 2 kohdassa mddrdtty
kauttakulkukorvaus sanomalehdistd ja aika-
kauskirjoista on suoritettava joka kerta viisi-
vuotiskaudeksi maratylld kiintedilld vuotuisella
maksulla.

Korvaus lasketaan ensi kerran vuodelta 1932
ja senjalkeen joka viides vuosi niiden sanomaleh-
tien ja aikakauskirjojen yhteisen lukumddran
mukaan, jotka vuoden kuluessa ovat kulkeneet
Ruotsin kautta. Tima laskelma, jonka julkai-
sumaa laatii asianomaisen vuoden umpeen
kuluttua, l.hetetddn todistettujen alkuperaisten
neljinneslaskujen seuraamana Ruotsin postihal-
linnolle. Vuosittain suoritettava korvaus merki-
tdAn seuraavaan vuoden ensimmaisen neljdn-
neksen laskuun.

Stempling a/ de i Brevkasser ankommende
Forsendelser.

De i Overenskomstens Artikel I, Punkt 3
omhandlede Brevpostforsendelser forsynes af det
modtagende Postvesen med et sxrligt Stem-
pelaftryk, som udviser Afsendelseslandet.

§3.

,Ekspedition al Pakkepost, m. m.

i. Ilpakker skal holdes adskilt fra den 0vrige
Post. Saekke, som indeholder Ilpakker, skal
vere forsynet med tydelig Paategning om, at de
indeholder saadanne Pakker.

2. Afregningen vedr0rende den det .svenske
Postvaesen tilkommende Transitgodtg0relse for
Pakker, som i lukket Transit sendes fra Dan-
mark over Sverige til Finland og vice versa,
sker efter maanedlige Sammendrag, som udfaer-
diges af det modtagende Udvekslingspostkontor
i Bestemmelseslandet, efter Anf0rselerne i saer-
lige Transitkarter. Dette Udvekslingskontor
sender Sammendragene sammen med Transit-
karterne til den svenske Poststyrelse, som
foranlediger dem optaget i Afregningen.

3. Formularer til Pakkepostkarter, Transit-
karter og Ankomstregistre fastsettes efter ner-
mere Aftale mellem Poststyrelserne.

§ 4.
Aviser og Tidsskri/ter.

i. Den i Overenskomstens Artikel8, Punkt 2
fastsatte Transitgodtgorelse for Aviser og Tids-
skrifter skal erlaegges med et fast aarligt Belob,
fastsat for en femaarig Periode ad Gangen.

Godtg0relsen beregnes f0rste Gang for'.Aaret
1932 og derefter hvert femte Aar efter det
samlede Antal Aviser og Tidsskrifter, som i
Aarets Lob har transiteret Sverige.

Denne Beregning, som ved vedkommende
Aars /Udgang opstilles af Udgivelseslandet,
sendes bilagt med de attesterede Kvartalsbere-
gninger in originali til den svenske Poststyrelse.
Den Godtg0relse, som aarligt skal betales, fores
i Regning for det f0lgende Aars f0rste Kvartal.

No 2483



1930 League of Nations - Treaty Series. 465

2. Postin kautta tilatun sanomalehden jakelun
siirtoon nahden erityistd 4 markan tai 50 dyrin
maksua vastaan noudatetaan seuraavaa.

Siirtoanomus on voimassa miardtysta pdi-
vdsta toistaiseksi ja vastaanotetaan ainoastaan
siina tapauksessa, ett5t siirtoa pyydetaiin yhteen
paikkaan, jotavastoin anomusta ei vastaanoteta,
kun siirtoa pyydetaan samalla kertaa useam-
paan paikkaan perdkkdin.

Kirjallisen siirtoanomuksen lahettdad siihenas-
tisessa jakelupaikassa sijaitseva postitoimi-
paikka asianomaiselle oman maansa vaihtopos-
titoimipaikalle, joka viipymatta ilmoittaa siitd
toisille postitoimipailkoille, joita siirto koskee.
Ellei uuden jakelupaikan postiosoitteesta ole
mitddn epalysti, ldhetettdk6bn anomus sita-
paitsi, jos sen ldhettdminen vaihtopostitoimi-
paikan kautta vain saattaa mydhastyttdd siirtoa,
eri ilmoituksin suoraan julkaisupaikan postitoi-
mipaikalle.

Siirrosta meneva maksu tilitetdidn postimer-
kein, jotka kiinniteta5.n tehtyyn anomukseen.

5§.

Kieli.

Kaiken kirjeenvaihdon postilaitosten kesken
tulee tapahtua ruotsin- tai tanskankielelli.

Tehty kaksi kappaletta, kumpikin suomen-,
ruotsin- ja tanskankielella, joista toisen kappa-
leen pitla Suomen Posti- ja lenniitinhallitus
a toisen Tanskan Posti- ja lenndtinlaitoksen
ddhallitus.

TUKHOLMASSA 14 Piiivlna toukokuuta 1930.

G. E. F. ALBRECHT.

2. Ved Omflytning af Abonnement mod
saerlig Afgift af 50 Ore henholdsvis 4 Mark
iagttages folgende :

Begaring om Omflytning skal gelde fra en
bestemt Dag indtil videre og modtages kun,
naar Omflytningen forlanges til eet Sted, men
derimod ikke, naar den samtidig begeres til
flere Steder efter hverandre.

Den skriftlige Begoering om Omflytningen
sendes af Posthuset paa det hidtidige Bestem-
melsessted til det vedkommende indenlandske
Udvekslingspostkontor, hvilket Kontor om-
gaaende underretter de andre Posthuse, som
Omflytningen vedrorer. Naar der ikke kan vare
Tvivl angaaende det nye Bestemmelsessteds
Postadresse, kan Begaeringen derhos direkte
tilstilles Udgivelsesstedets Posthus ved swerlig
Meddelelse, saafremt Fremsendelsen alene gen-
nem Udvekslingspostkontoret kan sinke Om-
flytningen.

Gebyret for Omflytning tilsvares ved Fri-
merker, der paaklaebes den fremsatte Begxring.

§ 5.

Sprog.

Al Korrespondance mellem Postvesenerne
skal foregaa paa dansk eller svensk.

Udfaerdiget i to Eksemplarer, begge med
dansk, finsk og svensk Tekst, af hvilke det ene
Eksemplar forbliver i Generaldirektoratet for
Post- og Telegrafvasenet i Danmark og det
andet i Finlands Post- og Telegrafstyrelse.

STOCKHOLM, den 14. Mai 1930.

(sign) C. MONDRCIP.

In fidem :
Homhald.
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TEXTE SUPDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2433. - AVTAL ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN
FINLAND OCH DANMARK. UNDERTECKNAD I STOCKHOLM, DEN
14 MAJ 1930.

POSTFOSRVALTNINGARNA I FINLAND och DANMARK hava, i kraft av dem meddelade bemyndi-
ganden, traffat avtal om fbjlande sarskilda bestammelser angAende postutvdxlingen mellan namnda
lander.

A rtikel i.

Allmdnna bestimmelser.

i. Vartdera postverket besorjer och bekostar befordringen av post frAn dess omrAde till det
andra landet. Genom sarskild 6verenskommelse mellan postfbrvaltningarna kan emellertid hArom
annorlunda bestammas.

2. Ndr postbefordran sker sjbledes, skall postens fortskaffande frAn landningsstllet till veder-
b6rande postanstalt bes~rjas och bekostas av det mottagande postverket.

3. Till frankering av brevf6rsandelse, som finnes i en frAn det ena landet ankommen brevlAda
utan att f6rut hava postbehandlats, godkdnnas bagge landernas frankotecken.

Artikel 2.

Avgiler 16r brevftrsdndelser.

i. Befordringsavgiften f6r brev frAn det ena landet till det andra utg6r:

i Finland i Danmark

om vikten icke 6verstiger 20 gram ...... .............. I mk 50 p. 15 6re
om vikten bverstiger 20 men ej 125 gram . . . I....... .... 3 ) - ) 30 a
om vikten 5verstiger 125 men ej 250 gram .... ......... 4 a 50 a 45 a
om vikten 6verstiger 250 men ej 500 gram .... ......... 6 a - a 6o a

Brev, i vikt 6verstigande 500 gram men ej 2 kilogram (den internationella maximivikten),
taxeras i sin helhet enligt varldspostkonventionen.

iFinland i Danmark

2. Befordringsavgiften f6r enkelt postkort (brevkort) utg6r i mk - p. io Ore
f6r postkort (brevkort) med betalt svar ..... ........... 2 a - ) 20 a)

3. Ligsta avgiften f6r en korsbandsf6rsandelse, innehAllande affarshandlingar, ar lika med
den i denna artikel bestamda befordringsavgiften f6r ett brev, som i vikt icke verstiger 20 gram.

4. F6r ofrankerat eller otiUrdckligt frankerat brev om h6gst 500 gram eller postkort (brevkort)
upptages dubbla beloppet av den felande befordringsavgiften pA det sdtt, som mellan postf6r-
valtningarna narmare avtalas.

Samma bestammelser galla betraffande andra otillrackligt frankerade brevf6rsandelser, som
av misstag 6versants till adresslandet.

.5. Rekommendationsavgiften utg6r i Finland i mark 50 penni och i Danmark 25 Ore.
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Artikel 3.

Assurerade brev.

i. Fr assurerat brev frAn det ena landet till det andra skall, f6rutom befordrings- och
rekommendationsavgifter enligt art. 2, mom. i och 5, erlkgga. en assuransavgift, som utg6r

i Finland 40 penni f6r varje belopp av i,ooo mark eller del darav,
i Danmark IO 6re f6r varje belopp av 300 kronor eller del darav.
2. I assurerat brev kunna, enliot avgAnglandets inrikes bestimmelser, forsdndas jtimvtl

myntstycken.

Artikel 4.

Expressavgift

Expressavgiften f6r andra f6rsaindelser dn paket utg6r i Finland 4 mark och i Danmark 40 6re.

Artikel 5.

Postabonnerade tidningar och lidskrilter.

i. Tidning eller tidskrift, som utgives i det ena landet, skall tillhandahAllas abonnent i det
andra landet mot samma betalning, som erldgges av postabonnent i utgivningslandet, med tilldigg
i f6rekommande fall av svensk transitersgittning, dock med iakttagande av ate postavgiften i intet
fall mA utgA med mindre belopp per abonnemangstermin dn I mark 50 penni fbr tidning utgiven
i Finland och 20 6re f6r tidning utgiven i Danmark.

Postavgiften delas lika mellan utgivnings- och adressltinderna.
2. Oavsett det i det internationella tidningsavtalet omfbrmiilda tillvuigagAendet vid 6ver-

flyttning av tidningsabonnemang, kan utdelning av i Finland eller Danmark utkommande tidning
eUer tidskrift, pA vilken postabonnerats i ettdera av ldnderna, mot en avgift i f6rskott av 4 mark
i Finland och 50 6re i Danmark 6verflyttas frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet.
Avgiften tillfaller det postverk, som uppburit densamma.

Samma bestlimmelser galla fdr 6verflyttning frAn ort i det ena landet till ort i det andra landet
av norsk eller svensk tidning.

I frAga om 6verflvttning av tidning frAn en ort till en annan inom samma lands postomrAde
gdlla detta lands inrikes bestdimmelser.

Artikel 6.

Befordrings. och assuransavgilter /Jr paket.

I. Befordringsavgiften f6r paket frAn det ena landet till det andra (mellanriks paket) skall -
red tilliigg av i mom. 2 bestamd landtransitersdittning och sjbbefordringsavgift - utg6ra :

om vikten icke 6verstiger i kilogram ..... ................... .... i fr. 50 C.
om vikten 6verstiger i men ej 3 kilogram .... ................. .... 2 - ))
om vikten 6verstiger 3 men ej 5 kilogram .... ................. .... 2 50
om vikten 6verstiger 5 men ej io kilogram ...... ................. 4 -

om vikten 6verstiger IO men ej 15 kilogram ...... ................ 8
om vikten 6verstiger 15 men ej 20 kilogram ...... ................ 2 -
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2. Den i mom. i omnAmnda landtransitersdttningen och sjbbefordringsavgiften utgAr med:
a) vid transitbefordran 6ver Sverige :

svensk landtransitersattning och i f6rekommande fall finsk-svensk sj6befor-
dringsavgift, i enlighet med mellan Finland och Sverige traffat sdrskilt avtal
b) vid direkt sj6befordran mellan Finland och Danmark:

sjbbefordringsavgift, utg6rande :
om vikten icke 6verstiger i kilogram ...... ..................... .... 25 C.
om vikten 6verstiger I men ej 3 kilogram ...... . . ................ ... 30
om vikten 6verstiger 3 men ej 5 kilogram *.- . .* ** *................... . 40
om vikten 6verstiger 5 men ej IO kilogram .... ................... ..... 75
om vikten 6verstiger IO men ej 15 kilogram ..... .................. . ... 110
om vikten 6verstiger 15 men ej 20 kilogram ..... ..................... 16o

3. F6r ilbefordran h6jas de i mom. I och 2 har ovan angivna avgifterna, i vad de avse land-
befordran, med ioo %.

4. F6r skrymmande paket h6jas de i morn. 1-3 faststallda avgifterna med 50 %.
5. F6r assurerat paket utg&r, f6rutom befordringsavgift, assuransavgift sAsom f6r assurerat

brev samt en expeditionsavgift, vilken skall utgh i Finland med i mark 75 penni och i Danmark
med 25 bre.

6. De i morn. i faststallda befordringsavgifterna delas slunda:
Finland Danmark

f6r paket i vikt t. o. m. I kilogram .................... .... 95 c. 55 c.
6ver I t. o. m. 3 kilogram ... ...................... .. .... 135 a 65 a
6ver 3 t. 0. m. 5 kilogram ........ ... .... ... . . . 165 a 85
6ver 5 t. o. m. io kilogram ... ......... . .. ........... 250 a 150
6ver IO t. o. m. 15 kilogram ....... ..................... 520 , 280 
6ver 15 t. o. m. 20 kilogram ........ .................... 760 440 a

F6r ilpaket och skrymmande paket h6jas dessa portoandelar pA sdtt i mom. 3 och 4 hAr ovan
stadgas om h6jning av befordringsavgifterna, med eventuell avrundning uppAt till helt tal.

Assuransavgiften tillfaller i sin helhet avgAngslandet.

Artikel 7.
Avgilt 16r mottagningsbevis och reklamation.

Avgiften f6r mottagningsbevis ar - darest beviset begares samtidigt med f6rsandelsens
inlamnande - lika med den befordringsavgift, som enligt avtalet utgAr f6r brev i den lAgsta vikt-
satsen.

Dubbla beloppet av ifrAgavarande avgift utgAr f6r mottagningsbevis, som begdres efter
f6rsandelsens inlamnande avensom f6r reklamation av postf6rsandelser av alla slag.

Artikel 8.

Transit av brev/drsindelser saint tidningar och tidskrilter.

i. Fr brev och postkort (brevkort), som utvaxlas mellan Finland och Danmark, i transit
genom Sverige, erligges, pA grund av mellan Finland och Sverige glande sarskilt avtal, ersattning
f6r transitbefordringen med hdlften av det belopp, som skulle utgA enligt allmant internationella
grunder.

2. Fbr postabonnerade tidningar och tidskrifter, som utgivas i Finland eller Danmark och
som regelbundet sindas mellan dessa lander i transit genom Sverige, skall, enligt ovannamnda
mellan Finland och Sverige gallande sarskilda avtal, till svenska postverket erldggas en transiter-
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siyttning av 20 centimes per kvartal eller del av kvartal f6r tidning eller tidskrift, som utkommer
oftare an en gAng i veckan, i annat fall av IO centimes per kvartal eller del av kvartal. De narmare
reglerna f~r denna ersdttnings beriiknande faststMlas av postforvaltningarna.

Artikel 9.

Avryikning.

Avrdkning 6ver postverkens pA grund av detta avtal uppkommande bmsesidiga tillgodohavan-
den firsiggAr p. sttt varom mellan postfdrvaltningarna bverenskommes.

Artikel io.

Ansvarighet.

i. Oavmett den ersattning, som enhgt allmdnt internationella bes+immelser utbetalas f~r
rekommenderat brev, vilket gttt fbrlorat, dr avs~ndaren av ett rekommenderat brev, som varit
f6rseglat enligt de f6r assurerade brev gdllande foreskrifter, berattigad att, om brevet helt eller
delvis berivats sitt innehAll eller pA annat satt skadats, medan f6rs~ndelsen st~tt under postverkets
vrd, erhMla skadestAnd, motsvarande verkliga vdrdet av tillgreppet eller skadan, sAframt dessa
ej frorsakats genom avsandarens fel eller f6rsumlighet eller hro en foljd av frsindelsens egen
beskaffenhet. SkadestAndet kan dock icke i nfgot fall bverstiga det belopp, som i den allmnt
internationella utvaxlingen utgAr f6r en rekommenderad fOrsindelse, som g~tt f6rlorad.

2. Den omstdndigheten, att f6rlust eller skada betrdffande mellanriks f6rsindelser frorsakats
genom oundvikliga naturf6rhAllanden eller dylikt (force majeure), fritager icke postverken frAn
ansvarighet f6r f6rsndelserna.

Artikel ii.

Mynstiag.

De avgifter, som i avtalet aro uttryckta i francs och centimes, avse guldmyntet franc, sAdant
detta dr bestdmt i vhrldspostkonventionen.

Faststallandet av avgifterna i vartdera landets mynt sker i enlighet med den i varje land
gallande ekvivalenten i den internationella utvdxlirgm f6r motsvarande shg av fbrsindelser.
Postf6rvaltningama rga dock rdtt att 6verenskomma om mindre jamkningar i avgiftsbeloppen.

Artikel 12.

Expeditionsreglemente.

Postf6rvaltningarna 5iga befogenhet att i ett expeditionsreglemente eller genom skriftvhxling
bverenskomma om de ndrmare besthmmelser, som f6r tillmpning av detta avtal eller f6r postut-
vhixlingens befrhimjande kunna erfordras.

Artikel 13.

Till1impning av internationella bestammelser.

I de fall, f6r vilka nAgon f6reskrift icke finnes meddelad i detta avtal eller i nyssnamnda
expeditionsreglemente, eller betraffande vilka sarskild 6verenskommelse icke blivit mellan de
kontraherande landerna trdffad genom skriftvaxling, landa de allmdnt internationella postf6rdragen
med ddrtill h6rande expeditionsreglementen till efterrdttelse.
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Artikel 14.

Kon/erenser.

Ombud for de kontraherande landerna skola Arligen sanimankomma till konferens for revision
eller komplettering av avtalet samt f6r behandling av 6vriga postala frfgor av gemensamt intresse
f6r landerna.

Artikel 15.

A vtalets giltigheistid.

Detta avtal trdider i kraft den I Jul 1930. Samfidigt upph6r avtalet angAende postutvdxlingen
iellan Finland och Danmark den 19/22 maj 1922 med senare vidtagna anaringar att gla.

Avtalet gAUier fOr obestdmd tid och kan av vardera av de kontraherande parterna uppslgas.
i vilket fall det upph6r att gdlla ett ,r efter uppsaigningen.

Upprdittat i tv exemplar, vartdera i finsk, svensk och dansk text, att behAllas, det ena
exemplaret av Post- och Telegrafstyrelsen i Finland och det andra av Generaldirektoratet f6r
Post- och Telegrafvdsendet i Danmark.

STOCKHOLM, den 14 maj 1930. C. MONDROP.

EXPEDITIONSREGLEMENTE

TILL AVTALET ANGAENDE POSTUTVAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH DANMARK.

POSTFORVALTNINGARNA I FINLAND OCH DANMARK hava 6verenskommit, att f6r postutvdixlingen
niellan de bAda 1inderna fbljande sarskilda reglementariska f6reskrifter skola frAn och med den
I juli 1930 tilldmpas.

§I.

Vdlg6renhesmtirken.

Vdiigbrenhetsmdrken kunna i enlighet med avgAngslandets inrikes bestammelser anbringas
A brevf6rsandelser.

§ 2.

Staimpliog av i brevldda ankomna /orsdndelser.

Brevf6rsdndelse, som avses i avtalets art. I mom. 3, f6rses av det mottagande postverket med
ett sdirskilt stdmpelavtryck, som angiver avgAngslandet.

§ 3.

Expedition av pakelposten, in. m.

I. Ilpaket skola hAllas skilda frAn den 6vriga posten. Slck, innehAllande ilpaket, skall vara
f6rsedd med tydlig beteckning, att den innehAller sAdana paket.
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2. Avrakningen betrMfande den svenska postverket tillkommande transitersdttningen fbr
paket, som i sluten transit sdndas fr~n Finland 6ver Sverige till Danmark och vice versa, sker
efter mbnatliga sammandrag, som upprittas av den mottagande utvdxlingspostanstalten I adress-
landet efter uppgifterna A sarskilda transitkartor. Ndmnda postanstalt bversdnder sammandragen
jdmte transitkartorna till svenska postf6rvaltningen, som ombes6rjer deras upptagande i avrdkning.

3. Formular till paketkartor, transitkartor och ankomstregister faststallas efter ndrmare
bverenskommelse mellan postf6rvaltningarna.

§ 4.

Tidningar och tidskriter.

i. Den i avtalets art. 3 moM. 2 stadgade transitersattningen f6r tidningar och tidskrifter skall
utgA med ett f6r en period av fern Ar varje gAng bestdmt fast Arligt belopp.

Ersdttningen utrdknas f6rsta gAngen f6r Ar 1932 och ddrefter vart femfe Ar, efter sammanlagda
antalet tidningar och tidskrifter, som under Arets lopp transiterat Sverige. Denna utrdkning,
som efter utg6ngen av vederb6rande Ar verkstdlles av utgivningslandet, 6versdndes, Atfljd av
de attesterade kvartalsuppgifterna i huvudskrift, till svenska postf6rvaltningen. Den ersiittning,
som f6r varje Ar skall betalas, upptages i rakning f6r det f6ljande Arets f6rsta kvartal.

2. Betraffande 6verflyttning mot sdrskild avgift, 4 mark respektive 50 6re, av postabonnerad
tidnings utdelning iakttages f6ljande.

Framstadlning om 6verflyttning skall galla frdn viss dag tillsvidare och mottages endast
nar 6verflyttningen begares till en ort, men ddremot icke nir den samtidigt begares till flera orter
efter varandra.

Den skriftliga framstallningen om 6verflyttning sandes av postanstalten A den dittilsvarande
utdelningsorten till vederb6rande inlIndska utvdxlingspostanstalt, vilken omedelbart underrattar
de andra postanstalter, som ber6ras av 6verflyttningen. Ddrest tvekan icke rAder angAende den
nya utdelningsortens postadress, m& framstallningen dessutom, sAframt dess expedierande allenast
genom utvdxlingspostanstalten kan fbrsena overflyttningen, direkt delgivas utgivningsortens
postanstalt genom sdrskilt meddelande.

Avgiften ftr 6verflyttning redovisas med frimarken, som anbringas pA den avlAtna framstdll-
ningen.

§ 5.

Sprydk.

All skriftvdxling mellan postverken skall dga rum pA svenska eller danska sprAket.

Upprattat i tv& exemplar, vartdera i finsk, svensk och dansk text, att behAllas, det ena
exemplaret av Post- och Telegrafstyrelsen i Finland och det andra av Generaldirektoratet f6r
Post- och Telegrafvasendet i Danmark.

STOCKHOLM, den 14 maj 1930.
C. MONDROP.
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' TRANSLATION.

No 2433. - ARRANGEMENT CON-
CERNANT LES ICHANGES POS-
TAUX ENTRE LE DANEMARK
ET LA FINLANDE. SIGNE A
STOCKHOLM, LE 14 MAI 1930.

LES ADMINISTRATIONS DES POSTES DE FIN-
LANDE et DE DANEMARK, en vertu des pouvoirs
qui leur ont 6t6 confdrds cet effet, sont con-
venues des dispositions spdciales ci-apr~s rela-
tives aux 6changes postaux entre lesdits pays.

Article premier.

Dispositions gdndrales.

i. Chacune des deux administrations postales
assurera par ses propres moyens et & ses frais
le transport des courriers postaux de son terri-
toire & destination de 1'autre pays. Les deux
administrations pourront, toutefois, prendre
d'autres dispositions & cet 6gard par voie
d'entente spdciale.

2. Lorsque les courriers postaux emprunte-
ront la voje maritime, le transport entre le
lieu de ddbarquement et le bureau de poste
intdress6 s'effectuera par les soins et aux frais
de 'administration postale destinataire.

3. Les objets de correspondance re~us par
l'un des deux pays dans une boite aux lettres
en provenance de l'autre, sans avoir 6t6 mani-
pul6s auparavant par un bureau de poste,
seront considirds comme dfiment affranchis
s'ils portent les marques d'affranchissement
de l'un quelconque des deux pays.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

'TRANSLATION.

No. 2433.- AGREEMENT RELAT-
ING TO POSTAL COMMUNI-
CATION BETWEEN DENMARK
AND FINLAND. SIGNED AT
STOCKHOLM, MAY 14, 1930.

THE POST OFFICE AUTHORITIES IN FINLAND
and DENMARK have, in virtue of the authority
conferred on them, concluded an Agreement
regarding the following special provisions relat-
ing to postal communication between those
countries.

Article I.

General provisions.

i. Each postal administration skall take
charge and bear the cost of the conveyance of
mails from its own territory to the other
country. By special agreement between the
postal administrations, however, other provi-
sions may be laid down for this purpose.

2. When mails are carried by sea, their
conveyance from the landing-place to the
proper post-office shall be carried out by and
at the cost of the postal administration which
receives them.

3. Mails arriving in letter boxes from either
country without having been previously dealt
with by the postal authorities shall be franked
by the methods of franking which are valid in
either country.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 2. Article 2.

Rdgles relatives & l'a/franchissement des objets
de correspondance.

i. La taxe d'affranchissement applicable aux
lettres expedites d'un pays dans l'autre est
fix~e comme suit

Poids : Finlande Datneniark

Jusqu'A 20 gr ........... i Mk. 50 p. 15 6re

Plus de 20gr., jusqu'A 125 gr. 3 " ,, 30 ))

Plusde125gr.,jusqu'A25ogr. 4 " 5° ) 45 "

Plusde25ogr.,jusqu'A500gr. 6 6o -- a 6o ))

Pour les lettres d'un poids sup~rieur A 500 gr.
mais ne d~passant pas 2 kg. (poids maximum
international), la taxe sera calcul6e d'apr6s le
poids total, conformdment A la Convention
postale universelle.

Finlande Danemark

2. La taxe applicable aux
cartes postales simples est fix6e A i Mk. io 6re
et celle applicable aux cartes
postales avec r6ponse pay6e 6 . 2 , 20 )

3. La taxe minimum applicable A un envoi de
papiers d'affaires est 6gale A celle qui est fix~e
au present article pour les lettres dont le poids
ne d6passe pas 20 gr.

4. Les lettres d'un poids ne d~passant pas 500
grammes, ainsi que les cartes postales, qui ne
sont pas affranchies ou qui sont insuffisamment
affranchies, donneront lieu A la perception d'une
taxe 6gale au double de l'affranchissement
manquant, selon les modalit~s fix6es par les
directions des postes.

Les m~mes r~gles s'appliqueront A tous
autres objets de correspondance insuffisamment
affranchis qui, par erreur, auraient t6 achemin6s
vers le pays de destination.

5. La taxe de recommandation est fix~e
comme suit: en Finlande, i mark 50 penni;
au Danemark, 25 6re.

Rates o/ postage lor correspondence sent by
letter-post.

i. The rates of postage for letters sent from
either country to the other shall be as.follows :

Finland Denmark

Weight not exceeding
20 gr ...... ....... i Mk. 50 p.

Weight exceeding 20 gr.
but not exceeding
125 gr. ........ 3 * *- )*

Weight exceeding 125 gr.
but not exceeding
250 gr .......... .. 4 50 ,

Weight exceeding 250 gr.
but not exceeding

15 ore

30 C

45

500 gr .......... .. 6 a- ,, 6o ,,

As regards letters weighing more than 500 gr.
but not more than 2 kg. (the international
maximum weight) the whole weight shall be
charged for in accordance with the regulations
laid down in the Universal Postal Convention.

2. The rate for
Finland D.nmark

Single post-cards shall be . i mark io ore
Post-cards with reply pre-

paid .... ......... 2 marks 20

3. The minimum rate of postage for a packet
containing commercial papers shall be the same
as that fixed in this article for letters weighing
not more than 20 gr.

4. For unstamped or insufficiently stamped
letters weighing not more than 5o0 gr., or for
post-cards, twice the unpaid amount shall be
charged in the manner agreed upon by the
postal administrations.

The same provisions shall apply to other
insufficiently stamped correspondence sent by
letter-post which has been despatched to the
country of destination by mistake.

5. The charge for registration shall be : in
Finland I mark 50 penni and in Denmark
25 ore.
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Article 3.

Lettres avec valeur ddclarie.

i. Les lettres avec valeur d~clar6e expedites
d'un pays dans l'autre acquitteront, en sus des
taxes d'affranchissement et de recommandation
conformes A l'article 2, alin~as I et 5, un droit
d'assurance fix6 comme suit :

En Finlande 40 penni par iooo marks ou
fraction de cette somme.

En Danemark IO 6re par 300 couronnes ou
fraction de cette somme.

2. Les esp~ces m~talliques pourront 6gale-
ment 6tre exp~dies par lettre avec valeur
d~clar~e, conform6ment A la r~glementation
int6rieure du pays d'exp6dition.

Article 4.

Taxe d'exprds.

La taxe d'expr~s pour les envois autres que
les colis est fix6e b. 4 marks en Finlande et A
40 6re au Danenark.

Article 5.

A bonnernents postaux aux journaux et pdriodiqu'es.

i. Les journaux et p6riodiques publids dans
l'un des deux pays seront livr~s aux abonn~s
dans l'autre pays au prix fix6 pour les abonne-
ments postaux dans le pays d'origine, major6,
le cas 6ch6ant, du droit de transit su6dois, mais
la taxe d'affranchissement ne sera en aucun
cas inf~rieure, par p~riode d'abonnement, h
i mark 50 penni, pour les journaux 6dit6s en
Finlande, et A 20 6re, pour les joumaux 6dit~s
au Danemark.

Le montant de la taxe d'affranchissement
sera partag6 par moiti6 entre le pays d'origine
et le pays de destination.

2. Ind~pendamment de la m~thode pr6vue
pour le transfert des abonnements dans l'Arran-
gement international concemant les journaux,
les abonnements aux journaux et p6riodiques
souscrits par l'intermdiaire de l'administration
des postes de l'un des deux pays, pourront
6tre transfor6s d'une localit6 quelconque de
l'un de ces pays A une localit6 quelconque de

Article 3.

Letters o/ declared value.

i. For letters of declared value sent from
either country to the other, the following charge
for insurance shall be made in addition to the
charge for postage and registration laid down
in Article 2, points i and 5 :

Finland : 40 penni for every iooo marks or
part therof ;

Denmark: io ore for every 3oo kroner or
part thereof.

2. In letters of declared value coins may
also be sent in accordance with the internal
regulations of the country of despatch.

Article 4.

Express charge.

The express charge for articles other than
postal parcels shall be in Finland 4 marks and
in Denmark 40 ore.

Article 5.

Post office subscriptions to newspapers and
periodicals.

i. Newspapers and periodicals published in
either country shall be delivered to subscribers
in the other country for the same sum as is
charged to post-office subscribers in the publish-
ing country, with the addition of any Swedish
transit charge, but the rate of postage shall in
no case be less than i mark 50 penni for news-
papers published in Finland and zo ore for
newspapers published in Denmark per term of
subscription.

The postal charge shall be divided equally
between the country in which the publication
is issued and the country to which it is sent.

2. Apart from the procedure regarding the
transfer of newspaper subscriptions laid down
in the International Agreement regarding news-
papers, subscriptions for newspapers and perio-
dicals published in Finland or Denmark which
have been taken out through the postal admi-
nistrations of either of the countries may be
transferred from a place in one country to a

NO
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l'un des autres, contre versement pr~alable d'un
droit fix6 & 4 marks en Finlande et , 50 bre
au Danemark. Le montant de la taxe sera
acquis l'administration postale qui l'encaissera.

Les m~mes r~gles s'appliqueront au transfert
des abonnements aux journaux norv6giens ou
su~dois, entre un lieu situ6 dans l'un des deux
pays et un lieu situ6 dans l'autre pays.

Le transfert d'un abonnement entre deux
lieux situ~s tous deux dans la zone postale d'un
m~me pays, sera soumis a la r~glementation
int6rieure de ce pays.

Article 6.

Taxe d'aflranchissement et droit d'assurance
applicables aux colis.

i. La taxe d'affranchissement des colis
postaux exp~di~s de l'un des deux pays dans
l'autre, - taxe A laquelle viendront s'ajouter
I'indemnit6 de transit territorial et le droit de
transport maritime pr6vus au point 2 - est fix~e
comme suit :

Jusqu'AL i kg .... .......... i fr. 50 c.
Plus de i kg. jusqu'a 3 kg. 2 ), -

Plus de 3 kg. jusqu'A 5 kg. . . 2 , 50

Plus de 5 kg. jusqu'Al o kg. • • 4 " -

Plus de io kg. jusqu'& 15 kg. . . 8 , -

Plus de 15 kg. jusqu' 2o kg. . . 12 -

2. Les indemnitis de transit territorial et
droits de transport maritime mentionn6s au
point i seront les suivants :

a) Pour le transit par la Suede:
L'indemnit6 de transit territorial su6-

doise et, le cas 6ch~ant, le droit de trans-
port maritime su~do-finlandais conforme
A l'Arrangement special conclu entre la
Finlande et la Sude ;
b) Pour le transport direct par mer entre

la Finlande et le Danemark :
Le droit de transport maritime est fix6

comme suit :
Jusqu'. i kg .... ......... 25 centimes
Plus de i kg. jusqu'A 3 kg... 30

No. -2433

place in the other on prepayment of a charge
of 4 marks in Finland and 50 0re in Denmark.
The amount charged shall be retained by the
postal administration which has collected it.

Similar regulations shall apply to the transfer
of subscriptions to Norwegian or Swedish news-
papers from a place in one country to the other
country.

As regards the transfer of a subscription
from one place to another within the postal
territory of the same State, the internal regu-
lations of that State shall be applied.

Article 6.

Rate ol Postage and insurance lee jor parcels.

i. The rate of postage for parcels sent from
either country to the other (inter-" State "
parcels : " mellemrigske Pakker ") shall be as
follows, plus the land transit and sea transport
charges fixed in Point 2 :

Weight not exceeding I kg....
Weight exceeding I kg. and not

exceeding 3 kg........
Weight exceeding 3 kg. and not

exceeding 5 kg ...........
Weight exceeding 5 kg. and not

exceeding io kg .........
Weight exceeding io kg. and not

exceeding 15 kg .........
Weight exceeding 15 kg. and not

exceeding 2o kg .........

i fr. 50 cts.

2 ,, -

2 "50 )

4 )) -

8 ) -

12 ) -

2. The land transit and sea transport charges
mentioned in Point i shall be:

(a) On transit through Sweden:
The Swedish land transit charge and

any Finnish-Swedish sea transport charge
in accordance with the special agreement
concluded between Finland and Sweden;

(b) On direct sea transport between
Finland and Denmark:

The sea transport charge as follows

Weight not exceeding i kg. .. 25
Weight exceeding I kg. but not

exceeding 3 kg ........... 30

centimes
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Plus de 3 kg. jusqu'h 5 kg... 40 centimes

Plus de 5 kg. jusqu'A io kg.. 75 a

Plus de io kg. jusqu'a 15 kg. .IIO 0

Plus de 15 kg. jusqu'A 20 kg... 16o a

3. En ce qui concerne les envois expr~s, les
sommes indiquees aux points I et 2 seront
major~es de Ioo % en ce qui concerne le trans-
port par terre.

4. Pour les colis volumineux les sommes fix~es
aux points 1-3 seront major~es de 50 %.

5. Pour les colis avec valeur d~clar6e il sera
perqu, en sus de la taxe d'affranchissement, un
droit d'assurance, comme pour les lettres avec
valeur dclar~e, ainsi qu'un droit d'exp~dition,
fix6 & I mark 75 penni, en Finlande, et a 22 6re,
au Danemark.

6. Le montant de la taxe d'affranchissement
fix~e au point i sera r6parti comme suit.

Pour les colis pesant
Jusqu'& I kg ...........
Plus de i kg. jusqu'A. 3 kg.

Plus de 3 kg. jusqu'i 5 kg.

Plus de 5 kg. jusqu'A io kg.

Finlande Danemark

95 c. 55 c.
135 a 65 a

165 a 85 a

250 , 150 ,

Plus de IO kg. jusqu'h 15 kg. 520 a

Plus de 15 kg. jusqu'a 20 kg. 760 

Pour les colis expr~s et les colis volumineux
ces quotes-parts seront augment6es, suivant les
r~gles pr6vues ci-dessus aux points 3 et 4, pour
le rel~vement de la taxe d'affranchissement, et
6ventuellement major6es pour former un chiffre
rond.

Le montant du droit d'assurance sera acquis
int~gralement au pays d'exp~dition.

Article 7.

Droit pour avis de rdception (Avis de versement)
et reclamations.

L'avis de reception ou l'avis de versement,
lorsqu'il sera demand6 lors du d~p6t de 1'envoi,
donnera lieu A la perception d'un droit 6gal

Weight exceeding 3 kg. but not
exceeding 5 kg ......... 40 centimes

Weight exceeding 5 kg. but not
exceeding io kg. ......... 75

Weight exceeding io kg. but not
exceeding 15 kg .......... 110

Weight exceeding 15 kg. but not
exceeding 20 kg .......... 16o
3. For express parcels the land transport

charges mentioned above in Points i and 2
shall be increased by ioo %.

4. For bulky parcels the amounts fixed in
Points 1-3 shall be increased by 50 %.

5. For parcels of declared value, in addition
to the rate of postage, a charge shall be made
for insurance as for letters of declared value,
and also a despatch fee amounting in Finland
to i mark 75 penni and in Denmark to 25 ore.

6. The rate of postage established in Point
I shall be divided as follows :

Finland Denimark
For parcels weighing not more

than i kg ............. 95 c. 55 c.
For parcels weighing more than

I kg. but not more than 3 kg. 135 a 65 a
For parcels weighing more than

3 kg. but not more than 5 kg. 165 , 85 ,
For parcels weighing more than

5 kg. but not more than io kg. 250 a 150 a
For parcels weighing more than

IO kg. but not more than 15 kg. 520 , 280
For parcels weighing more than

15 kg. but not more than 20 kg. 76o a 440 ,
For express parcels and bulky parcels these

portions of the postal charge shall be increased,
in accordance with the rules laid down in
Points 3 and 4 above for increasing the postal
charges, the rates being if necessary rounded
off to the next higher integer.

The whole of the insurance fee shall be
retained by the country of despatch.

Article 7.

Advice oi delivery (Advice of payment)
and enquiries.

The fee for an advice of delivery or of payment
shall, provided the advice is applied for at the
time of posting, be equivalent to the rate of
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au minimum de la taxe d'affranchissement fix~e
pour les lettres.

Ce droit sera doubl6 lorsque l'avis de r~cep-
tion ou l'avis de versement sera demand6
post~rieurement au d~p6t de l'envoi, ainsi qu'en
cas de reclamation concernant un envoi postal,
quelle qu'en soit la nature.

Article 8.

Transit des objets de correspondance
et des journaux et pdriodiques.

i. Les lettres et cartes postales exp6di6es de
Finlande au Danemark ou vice versa, en transit
par la Suede, donneront lieu, conform~ment &
un arrangement sp6cial existant entre la Fin-
lande et la Suede, A la perception d'une indem-
nit6 de transit 6gale A la moiti de la somme fix~e
dans ce cas par la r~glementation internationale
g~n6rale.

2. Pour les journaux et p~riodiques ayant
fait l'objet d'un abonnement postal qui sont
publi6s en Finlande ou au Danemark et transi-
teront r6guli6rement entre ces pays par la
Suede, il sera df A l'administration postale
su6doise, conform~ment au susdit arrangement
special entre la Finlande et la Suede, une
indemnit6 de transit fix~e A 20 centimes par
trimestre ou fraction de trimestre, pour chaque
journal ou p6riodique paraissant plus d'une
fois par semaine, et, dans les autres cas, A io
centimes par trimestre ou fraction de trimestre.
Les administrations des postes arr~teront les
r~gles de dtail pour le calcul de cette indemnit6.

Article 9.

RNglement des comptes.

Le r~glement des sommes dues de part et
d'autre aux termes du pr6sent arrangement
s'effectuera selon la m~thode dont seront con-
venues les administrations des postes.

Article io.

Responsabilitd.

i. En sus de l'indemnit6 qui, en vertu de la
r~glementation internationale g6n~rale, est ver-
se pour la perte d'une lettre recomnand6e,
1'exp6diteur d'une lettre recommand~e cachet~e
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postage fixed in the agreement for letters of
the lowest weight.

Twice this fee shall be payable if the advice
of delivery or of payment is applied for after
the article is posted and also for making enqui-
ries regarding any kind of article sent by post.

Article 8.

Transit ol letters, newspapers and periodicals.

i. For letters and postcards between Finland
and Denmark sent in transit through Sweden
there shall be charged, in accordance with a
special agreement in force between Finland and
Sweden, a transit due amounting to one half
of the sum payable under the general inter-
national regulations.

2. For newspapers and periodicals subscribed
for through the post which are published in
Finland or Denmark and regularly sent from
either country to the other in transit through
Sweden, the Swedish Postal Administration
shall, in accordance with the above-mentioned
special agreement between Finland and Sweden,
be paid a transit fee of 20 centimes per quarter
or part of a quarter for each newspaper or
periodical published more often than once
weekly, and for others IO centimes per quarter
or part of a quarter. Detailed rules for the
calculation of these charges shall be laid down
by the respective postal administrations.

Article 9.

Settlement of accounts.

The amounts due to the respective Parties
under this Agreement shall be settled in the
manner to be fixed by agreement between the
respective postal administrations.

Article io.

Liability.

i. Apart from the compensation payable
under the general international regulations for
the loss of registered letters, the sender of a
registered letter which has been sealed in
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conformment aux prescriptions applicables
aux lettres avec valeur dclar~e aura droit,
egalement au cas oh le contenu de la lettre
aurait t6, soit soustrait en totalit6, ou en
partie, soit endommag6 de tout autre manire
alors qu'elle se trouvait confi~e A l'administra-
tion postale, - une indemnit6 correspondant
au dommage effectivement subi du fait de la
soustraction ou de la d6t~rioration, sauf au
cas oh celle-ci serait due & la faute on . la
n6gligence de 1'exp6diteur ou serait imputable
a la nature mme du contenu de l'envoi. Le
montant de cette indemnit6 ne saurait toutefois
d6passer en aucun cas la somme due pour la
perte d'un envoi recommand6, dans le service
international en g~nral.

2. Le fait- que la perte ou la d6t~rioration
d'envois exp6di6s de 1un des deux pays dans
l'autre est due A des causes naturelles in6vitables
ou & d'autres raisons analogues (force majeure)
ne d~gagera pas l'administration postale de
sa responsabilit6 l' 6gard des envois.

Article ii.

Monnaie.

Les droits fixes en francs et en centimes dans
l'arrangement se rapportent au franc-or tel
qu'il a 6t6 d6termin6 dans la Convention postale
universelle.

La fixation des droits dans la monnaie de
chaque pays s'effectuera, pour chacun d'eux
d'apr~s l'6quivalence appliqu6e dans le service
international aux categories d'envois corres-
pondantes. Toutefois les administrations des
postes auront la facult6 de modifier lgrement,
d'un commun accord, les droits ainsi calcul6 s.

Article 12.

Reglement d'exdcution.

Les administrations des postes des deux pays
sont autoris~es A arr~ter d'un commun accord,
dans un r~glement d'ex~cution ou par voie de
correspondance, les r~gles de detail jug~es
ncessaires pour l'application du pr6sent arran-
gement et l'am~lioration du service postal.

accordance with the regulations in force for
letters of declared value shall, if the contents
of such letter have been entirely or partly
stolen or if they have suffered any other damage
while in the care of the post-office, be entitled
to compensation corresponding to the value of
the stolen contents or to compensation for
damage actually committed, unless such loss
or damage has been caused through the fault
or neglect of the sender or is due to the nature
of the contents themselves. The sum paid as
compensation may however, in no case exceed
the amount payable in general international
traffic for the loss of a registered postal packet.

2. The fact that the loss of or damage to
articles sent from one country to the other
is due to unavoidable natural causes or the
like (vis major) shall not exempt the postal
administration from liability in respect of
mails.

Article II.

Monetary unit.

The charges fixed in the Agreement in francs
and centimes refer to the gold franc as defined
in the Universal Postal Convention.

Charge. *n the currency of either of the
countries shall be fixed at the rate applied in
the respective countries to corresponding kinds
of mail in international traffic. The postal
administrations, shall, however, be entitled to
conclude agreements slightly rounding off these
charges.

Article 12.

Exemptive Regulations.

The postal administrations shall be authori-
sed, by means of executive regulations or
correspondence, to agree upon such detailed
provisions as may be found necessary for the
execution of the present Agreement and improv-
ing the postal service.

NO-433
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Article 13.

Application des rglements internationaux.

Dans les cas oii le pr6sent arrangement ou
le r0glement d'ex6cution pr6cit6 n'institue
aucune r~gle ou au sujet desquels aucun accord
special n'aurait W conclu par voie de corres-
pondance entre les pays contractants, on se
conformera A la Convention postale universelle
et aux arrangements postaux internationaux
ainsi qu'aux r~glements d'ex~cution qui s'y
rattachent.

Article 14.

Conldrences.

Les repr6sentants des pays contractants se
r~uniront chaque ann6e pour conf6rer au sujet
de la revision ou de l'am~lioration de l'Arran-
gement, ainsi qu'en vue d'examiner toutes autres
questions relatives au service postal et offrant
un int~r~t commun pour les deux pays.

Article 15.

Validitd de l'arrangement.

Le present Arrangement prendra effet le
ier juillet 1930. L'Arrangement postal du
19/22 mai 1922 entre la Finlande et le Danemark
avec les amendements qui y ont 6t6 apport~s
ult~rieurement cessera d'6tre en vigueur A la
m~me date.

L'arrangement aura une dur6e de validit6
ind~termine et pourra Atre d~nonc6 par chacune
des Parties contractantes; en ce cas, il expirera
un an apr~s sa d6nonciation.

Fait en deux exemplaires, r6dig~s tous deux
en langues finnoise, su~doise et danoise, dont
lPun sera conserv6 par la Direction des Postes
et T6l6graphes de Finlande, et 1'autre par la
Direction g~n~rale de l'Administration des
Postes et T6lgraphes du Danemark.

STOCKHOLM, le 14 mai 1930.

(Signd) C. E. F. ALBRECHT.

(Signd) C. MONDRUP.
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Article 13.

Application of international provisions.

In cases for which no provision has been
made in this Agreement or in the above-
mentioned executive regulations or with regard
to which no special agreement has been conclu-
ded by correspondence between the Contracting
States, the Universal Postal Convention and
international agreements with the executive
regulations annexed thereto shall apply.

Article 14.

Conferences.

Representatives of the Contracting States
shall hold annual conferences for the purpose
of revising or supplementing the Agreement
and dealing with other postal questions of
mutual interest to the two countries.

Article 15.

Validity of the Agreement.

The present Agreement shall come into force
on July I, 193o, and the Agreement of May
19/22, 1922, between Finland and Denmark
relating to postal communication, together
with subsequent amendments, shall thereupon
cease to apply.

The Agreement shall remain in force for an
indefinite time and may be denounced by
either of the Contracting Parties subject to a
year's notice.

Done in duplicate, both copies containing the
Finnish, Swedish and Danish text, one copy
to remain in the Finnish General Post and
Telegraph Office and the other in the Danish
General Post and Telegraph Office.

STOCKHOLM, May 14, 1930.

(Signed) G. E. F. ALBRECHT.

(Signed) C. MONDRUP.
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RIRGLEMENT D'EX]ICUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES ]-CHANGES
.POSTAUX ENTRE LE DANEMARK ET LA FIN-

LANDE.

Les Administrations des Postes de Danemark
et de Finlande ont d~cidd d'un commun accord
qu'a partir du premier juillet 1930 les 6changes
postaux entre les deux pays seraient soumis
aux r~gles sp~ciales ci-apr~s.

Paragraphe premier.

Vignettes de bienfaisance.

Les vignettes dites de (( bienfaisance )) pour-
ront 6tre appos~es Sur les objets de correspon-
dance, conform~ment a la r~glementation intd-
rieure du pays d'exp~dition.

Paragraphe 2.

Timbrage des envois reus dans des boftes
aux lettres.

Les objets de correspondance mentionn~s A
l'article I, alin~a 3, de l'arrangement seront
frappes par l'administration des postes r~cep-
trice d'un timbre sp6cial indiquant le pays
d'exp~dition.

Paragraphe 3.

Expddition de colis postaux, etc.

EXECUTIVE REGULATIONS

OF THE AGREEMENT RELATING TO POSTAL
COMMUNICATIONS BETWEEN FINLAND AND
DENMARK.

The Finnish and Danish Postal Administra-
tions have agreed that the following special
regulations shall be applied to postal communi-
cations between the two countries as from
July I, 1930.

Paragraph i.

Charity stamps.

Charity stamps may be affixed to postal
packets sent by letter post in conformity with
the internal regulations of the country of
despatch.

Paragraph 2.

Stamping of postal packets arriving in letter boxes.

Postal packets sent by letter post mentioned
in Article i, Point 3, of the Agreement shall
be provided by the receiving postal administra-
tion with a special stamp stating the country of
despatch.

Paragraph 3.

Despatch of postal parcels, etc.

i. Les colis expr~s seront s~par~s des autres i. Express parcels shall be kept separate
envois postaux et exp6di6s & part. Les sacs from other mail. Bags containing express
renfermant ces colis devront 8tre munis d'une parcels shall be clearly marked to show that
inscription distincte indiquant leur contenu. they contain such parcels.

2. Le d~compte relatif A l'indemnit6 de 2. The settlement of accounts of transit
transit revenant a l'Administration des Postes payments due to the Swedish Postal Admi-
suddoises, pour les colis transitant en d6p~ches nistration for parcels sent in transit in closed
closes de Danemark en Finlande par la Suede, boxes through Sweden from Finland to Denmark
et vice-versa, sera effectu6 Sur la base de relev~s or vice versa shall be effected in accordance
mensuels 6tablis par le bureau d'6change with a monthly statement drawn up by the
rdcepteur du pays de destination, d'apr~s les receiving post-office of exchange in the country
indications de cartes de transit sp6ciales. Ce of destination, on the basis of particulars given
bureau d'dchange adressera les relev6s accom- on special transit schedules. This exchange
pagn6s des cartes de transit h 1'Administration jpost-office shall send the statement, together
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des Postes su~doises qui en tiendra compte
pour l'6tablissement du d~compte.

3. Les modules des bulletins d'exp~dition
des colis, des cartes de transit et des registres
d'arrivde seront arr~t~s d'un commun accord
par les administrations des postes des deux
pays.

Paragraphe 4.

Journaux et piriodiques.

i. L'indemnit6 de transit pour les journaux
et p6riodiques, fix6e A l'article 8, alin~a 2, de
l'arrangement, sera acquitt~e au moyen d'une
somme fixe annuelle dont le chiffre sera jarr~t6
pour cinq ann~es L la fois.

Cette indemnit6 sera calcul~e la premibre fois
pour l'annie 1932 et, ensuite, tous les cinq
ans, d'apr s le nombre total de journaux et de
p~riodiques ayant travers6 la Suede en transit
au cours de ladite cinqui~me annie.

Le relev6 original de ce calcul qui sera 6tabli
A la fin de l'ann~e en question par le pays ou
paraissent les journaux et p~riodiques, sera
adress6 l'Administration des Postes su6doises,
accompagn6 des relev~s trimestriels approuv~s.
Le montant de l'indemnit6 verser chaque
anhne sera port6 en compte le premier trimestre
de l'ann~e suivante.

2. Les conditions suivantes seront observ~es
pour le transfert d'abonnements, moyennant le
paiement d'une taxe sp~ciale de 50 6re ou de
4 marks.

La demande de transfert prendra effet I
partir d'un jour dtermin6 et jusqu'h nouvel
avis; elle ne pourra ftre admise que pour
le transfert d'un abonnement L une adresse
unique, mais non pour son transfert at une
s~rie d'adresses successives.

La demande 6crite de transfert sera envoy~e
par le bureau de poste de la localit6 de l'ancienne
adresse au bureau d'6change qualifi6 du pays,
lequel avisera imm~diatement les autres bureaux
de postes touches par le transfert. S'il ne peut
y avoir de doute sur l'adresse postale du nouveau
lieu de destination, la demande pourra, en
outre, 6tre notifi~e directement au bureau de
poste de la localit: exp~ditrice, par une commu-
nication spdciale, au cas oii le transfert de
l'abonnement se trouverait retard6 si la demande
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with the transit schedules, to the Swedish
Postal Administration, which shall have them
incorporated in the settlement.

3. The forms for parcel bills, transit schedules
and arrival registers shall be established in a
detailed agreement to be concluded between the
postal administrations.

Paragraph 4.

Newspapers and periodicals.

i. The transit charge for newspapers and
periodicals prescribed in Article 8, Point 2 of
the Agreement shall be computed at a fixed
annual rate to be determined for successive
periods of five years.

These charges shall be computed in the first
instance for the year 1932 and thereafter every
fifth year on the basis of the total number of
newspapers and periodicals which have been
conveyed in transit through Sweden during the
year.

This account, which shall be drawn up by
the despatching country at the close of the
year in question, shall be forwarded attached
to the certified quarterly accounts in the original
to the Swedish Postal Administration. The
amount to be paid for each year shall be included
in the account for the first quarter of the follow-
ing year.

2. When a post-office subscription to a
newspaper is transferred on payment of the
special charge of 4 marks or 50 ore, the following
conditions shall be observed :

The application for the transfer shall have
effect from a stated day until further notice
it may be accepted only if transfer to one
address is requested and not if the transfer is
asked for to a number of addresses in succession.

The written application for a transfer shall
be forwarded by the post-office at the place in
which the previous address is situated to the
home post-office of exchange concerned ; the
latter shall immediately inform the other
post-offices affected by the transfer. If no
doubt exists regarding the postal address of
the new place of destination, the application
may also be sent in a special communication
direct to the post-office at the place of despatch
should it appear that the transfer of the subscrip-
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dtait seulement transmise par l'interm6diaire
du bureau d'dchange.

La taxe de transfert sera acquitt6e en timbres-
poste appos~s sur la demande.

Paragraphe 5.

Langue.

Toute la correspondance entre les administra-
tions postales des deux pays sera r~dig~e en
danois ou su~dois.

Fait en deux exemplaires, 6tablis tous deux
en langues danoise, finnoise et su~doise, et
dont l'un sera conserv6 par la Direction g~n6rale
de 'Administration des Postes et T61graphes
du Danemark, et 'autre par la Direction des
Postes et T6Ilgraphes de Finlande.

STOCKHOLM, le 14 mai 1930.

(Signd) G. E. F. ALBRECHT.

(Signi) C. MONDRUP.

tion , )uld be delayed if the application were
forwarded only through the post-office of
exchange.

The fee for a transfer shall be settled in
stamps, which shall be affixed to the application.

Paragraph 5.

Language.

All correspondence between the two postal
administrations shall take place in the Swedish
or Danish language.

Done in duplicate, both copies in Finnish,
Swedish and Danish texts, one copy being
retained by the Department of Posts and
Telegraphs in Finland and the other by the
General Administration of Posts and Telegraphs
in Denmark.

STOCKHOLM, May 14, 1930.

(Signed) G. E. F. ALBRECHT.

(Signed) C. MONDRUP.
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